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AHHOTALIUSA

Makonana kaxoH JApaMaTyprusiCiHUHT EpKuH HamosiHgacu YwuibsM lllexcriupunr “Xammer”
ACapUHHMHT  Tap)KUMalapu Xycycuaa GuKp roputwiagd. Maxopatnu myTtapxkuM  Kamon
Kamonuunr 6eBocuTa TapKUMaCHHUHT aQ3auTMINTY JaJUTHIIAHIH.

NmmmMuzna Ma3kyp acapHd ypranud, WHIIIM3 anabuétumaH y30eKk Twinra TapKUMalapUHHHT
O6eBocuTa Ba OaBocuTa Typiapu ypracuuard TadoByTiap Xamjaa MHTIIM3 HAa3MUHU Y30€K TUIUTa
yrupum skapa€HuAa acapHUHT OOII KaxpaMOHM XamJyleT POJMHHHI MAaTHUAArH TOATHUK KHEciap,
Metadopanap, mnpo3auk obOpasnap Ba 00pa3iau BOCHUTAJAPUHMHI KalTa SpaTUIMII  yCyJUlapu
TaJKUK STHJITaH.

Ma3skyp TagKUKOT WIIHMIA WHTIU3 THINAAH y30eK Twiura OYiaraH TapkKuMa aMaluETHHHHT
Mypakka0 jkapaéH IKaHJIUTH MyaMMOCH S’bHU: MIEbPUN HYTK TY3WIAIIHIATA MUKIOPHH - cCUaTuid
TaoByTIAp; MOITUK XyCyCHATIAp; 00pa3, o0pa3iu BOCHTAJIAP, ACIHUAT FOSCH Ba PYXUATHUHHUHT
Tap)KUMaza KaiWTa THKIAHWIIK; BOCHTAIM Ba OCEBOCHUTA TapKUMAJIAPHHHUHT y3UTa XOC
XyCyCHSTIIapH; TapKUMa TpaHpopMalusIapy Kabu Macajajiapy YpraHuiras.

Tankuxor myammpu “Xamner” acapununr XK. Kamon, M. Ilaiix3ona, b. [lactepnak Ba M.
Jlo3uHCcKuil TapkuUManapuHM KuéciaraH Ba Y3 TaXJWUIApUM MUCOJUIA aclUAT aJeKBaTIUTUHU
TabMHHJIANIIATH Xap OMp MyTap)KUMHUHT MaXOpaTHHU YpraHraH.

Kuécuii >xanBanyma aciausT TWIM Ba TapKUMajapJard MYyTaHOCUOJIUKIap Ba TagoByTiIap
Japaxanapy KypcaTUJIraH.

K.Kamon tomoHmman amanra omwupiarad ‘“Xamuer’ acapuHUHT O€BOCHTa VTHpMacH Y30eK
O0amuuil Tap)KMMa MaKTaOMHUHI €TYKJIUWTHMHHU siHa Oup Oop mcOoTiaiau. AciausTaaH OakapuiraH
Tap)KUMa 3ca KeHHHTH MyTap>KUMIIap aBJIOJM YIyH HaMyHa cu]aTuaa Xu3mart Kuna.

Kaaut cy3aap: V. Hlexkcmp, XK. Kamon, M. laiix3oma, b. Tlacrepuak, M. Jlo3unckui, dhoxua,
Tap)KuMa,  TapKUMa ‘KapaCHH, MOITHUK XYCyCHSTNIAp, YXIIATHII, BOCHUTAIM Ba  OEBOCHUTA
Tap)KUMajap, TapKuma TpaHchopMaluiapu.

Kepen Muspabdosa,
JlokTopaHT Kadenpbl
y30ekckoi ureparypsl Phd

BOILTOIIEHUE OCOBEHHOCTEM OBPA3A TAMJIETA B IIEPEBOJIAX
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AHHOTAIUA

B 1Ol cTathe BemyTCs pacCyKJEHUST OTHOCUTEIIBHO TIEPEBOJOB TpareAuu SPKOro
MpeAcTaBuTEeNsT MUPOBOM apamarypruu Yunbsama [llekcrnimpa “T'ammner”. B craTbe mokaspiBaeTCs
MPEUMYIIIECTBO HEMOCPEICTBEHHOTO MEPEBOAA TPAreIu TATAHTIMBOTO nepeBoaunka K. Kamana.

N3yuuB mpousBereHue B paboTe OBLIM BBISBICHHBI PA3IMUUS MEXKAY OMOCPEICTBEHHBIM H
HETIOCPECTBEHHBIMU  TE€PEBOJAMHU BBITMIOJHEHHBIX C AHIJIMHCKOTO Ha y30EKCKUH S3BIK, a TaKXKe
MPOBEACH aHAJIN3 BOCIIPOM3BEACHHS MOATHYECKUX CPAaBHEHHH, MeTadop, Mpo3andeckux oOpazoB u
00pa3HbBIX CPENICTB TEKCTa POJIH TIIaBHOTO repos Tpareauu ["amiera.

[IpoOneMHBIM mTOJIEM MJaHHOW CTaThU BBICTYIAET CIIOXKHOCTH IIE€PEBOJHOTO TMpoIecca ¢
AQHTJIMICKOTO Ha Y30E€KCKUH SI3bIK B YACTHOCTHU: PA3JIMUUA B CIIOCOOAX OpraHM3aIlui CTUXOTBOPHOM
peYM M KOJIMYECTBEHHO-KAaUe€CTBEHHBIE PACXOXKICHHUS CPEACTB; MMOATHIYECKUE OCOOEHHOCTH; 00pa3Hl,
oOpa3HbIe CpeJICTBA, BOCIIPOU3BEACHUE UJIEH U AyXa OPUTHHANIA; OCOOCHHOCTU TTOCPEICTBEHHOTO 1
HETOCPEICTBEHHOTO TIEPEBOJIOB; MEPEBOIHBIC TPaHCHOPMAITIH.

B cratee aBTOp mTPOBOIMT MOAPOOHBIM aHAIW3 OpHTHMHANA TpareAud B CPAaBHCHUH U
conoctaBiiecanu niepeBonoB K. Kamana, M. Ileiix3anel, b. [Tactepnaka u M. Jlo3uHCckOoro Ha
MPUMEPE KOTOPOrO MOKA3bIBAET MACTEPCTBO KAXJAOT0 U3 NEPEBOTUMKOB B aJIEKBATHOU
nepenaye aJeKBaTHOCTH OpUTHHAIIA.

B cpaBuuTenpHOM Tabnuile NMPUBENEHBI  CTENEHb COOTBETCTBUS M PA3MYMi BBIOPAHHBIX
MEPEBOTYMKAMH CPEJICTB MIEPEBOJIOB U SI3bIKA OPUTHHAJIA.

HenocpencrBenneiit  nepesony  tparenuu  lllekcniupa BeimosiHeHHbIM  JK.Kamamom
CBUJICTEIILCTBYET O 3PEJIOCTH Y30CKCKOW IIKOJIBI XYJA0KECTBEHHOTO MEPEBOJa, a CaMHU TEPEBOIbI
CTAHOBSTCS 00PA3IOM JIJIsl TTOCIICTYIONTUX TTOKOJICHUN TTePEBOUYNKOB.

Kuarwuesbie caosa: VY. Illexcimp, XX. Kamon, M. Illaiix3zane, b. Ilactepnak, M. Jlo3uHckuii,
Tpareaus, IepeBo, MEePEBOAHOM  TIPOLIECC, TIOITUYECKHE OCOOEHHOCTH, CpaBHEHHE,
MTOCPEJICTBEHHBIN U HETIOCPEACTBEHHBIC TIEPEBO/IbI, IEPEBOIHBIC TpaHChHOpMAITHH.

Jeren Mizrabova,
Doctoral student Phd, department
of Uzbek literature

PERSONALIZATION OF CHARACTERISTIC FEATURES OF HAMLET’S IMAGE IN
TRANSLATIONS
ABSTRACT

In this article are learned the translations of the tragedy “Hamlet” by the bright representative
of world playwrighting William Shakespeare. Here, demonstrated the advantage of direct
translation made by talented translator J. Kamol.

In the present paper, an attempt is made to examine the tragedy, to identify distinctions of direct
and indirect translations, to analyze the ways of recreation of poetic similitude, metaphors, prosaic
images and figurative means in the texture of Hamlet’ speech.

The problem field of this paper lies in the complexity of the translation from English into Uzbek:
the differences in the way of the organization of poetic speech, quantitative and qualitative
differences of poetic means, poetic features, images, figurative means, the ways of recreation of
idea and spirit of the original, peculiarities of direct and indirect translations, translational
transformations.

The author has carried out a detailed analysis of the original of tragedy by Shakespeare in
comparison with J. Kamol’s, M. Shaykhzoda’s, B. Pasternak’s and M. Lozinskiy’s translations. It
shows the peculiar skills of each translator in adequate rendering of the whole entity of the tragedy.

The comparative table shows the degree of compliance with the original in the devices chosen by
the translators.

The direct translation of Shakespeare’s tragedy by J. Kamol testifys to the maturity of the
national schools of literary translation in Uzbekistan while his texts have been viewed as models by
subsequent generations of interpreters.
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Key words: W. Shakespeare, J. Kamol, M. Shaykhzoda, B. Pasternak, M. Lozinskiy , tragedy,
translation, translation process, poetic features, simile, direct and indirect translations, translational
transformations.

AMepHKaNMK TaHUKIW IIOUP-TApKUMOH Ba MYHAKKHJ, TapKUMa Ha3apusicd Ba aMalluéTu
(dbanuauHT >pTHOOPAN onuMu Pobept bimaii y3ununr  «The Eight Stages of Translation» [1]
(TapxxkumMaHUHT  CakKU3 OOCKUYH.) HOMJIM O4YepKHJa T[OATHK TapKUMAaHUHUT  0ab3u
NpUHIUITIApUHA Oenrunad Oepaau. Maskyp acapuza AMepuka HO3THUK TapKMMa MaKTaOMHUHT
apatyBurcu P. brnail acocuil 3bTHOOPHMHM MYTAap)KMMHHUHI Ha3M Tap)KuMmacujaa Ayd KejlaJurat
KUMMHYWIMKIApra kKapatagu. TapxkumamryHoc ojiuM OyTyH TapKuMma »apa€HUHU — LIapTid
paBullla cakku3 OOckuura axparaau. XycycaH, MIIMHUHI MKKUHYM stanuaa P. bnait xap Oup
MyTapUM HIEbPHUHT acil Ma3MyHUHM TYHIYHHUO OJIUII KEpaKIWIUTUHU 3bTUpod 3Tanu. by epaa
HadakaT onauii KUTOOXOHTa aéH Oyna onagurad €ku ca€3 MabHO Oanku, acap TyOuaa SIIMPUHTAH
YyKyp Ma3MyH Hazapja TYyTWIraHAup. ByHUHT ydyH MyTap>KuM aciusiT THIM aJaOUETUHUHT y3ura
X0C XyCYCHUSITIIapUHHU Ba “y3ra aqabuéTHuHr” “pyx’ MHU TYIIMHUIIN 3apypPIUTUHU YKTUpaIu. SIbHH
OMpPOH-OMp MO3TUK acapHU YTUPHUILJAH OJJWH MYTap>KMM aclusSTra Ouj amMajira OLIUPUIITraH
TaHKUJIMN Ba WIMUN HOUIap OWJIaH TAHUILWIIM, ACAPHUHI FOSICUMHM YpraHuO TaxJuil KWJIMILH,
Tap)KMMa MaTHUHUHT >KaHpUM mapaMmeTpiiapuHu Oenrusiaad OJMINM, aciusT TWIMHHHT Y3ura Xoc
¢boH OWIMMIIApH, YHUHI JIEKCUK-CUHTAKTHUK XYCYCHSTJIIAPUHM VPraHuIIM 3apypJuruHu
TabKHUJIAHIH.

P. bnait kentupraH Ha3M TapXUMCU OOCKUWIAPUHUHI OCHIMHYMCH 3cCa XaJl KWIyBYU
sTaruiapjan Oupu Oyl yHIa MyTapKuM ¥3 YyTUpMacuaa acaIusITHUHT UYKH aTMOC(EpacCHHH SHHHU,
acapHUHI “pyX”’ HMHHU aKC 3TTUpPa OJTAaHJIMIU TYFPUCHAA HIIOHY XOCWJI KUMKW Myxumaup. P.
bnaliHunr ¢ukpuya, y3ra MEbPHUHT PYXUSITUra KMpaA OJMILN YUyH MYTapKUMHUHT ¥3U XaM IIOUp
OynuIIKM Ba “NOITUK WIXOM~ HUMAJIUTMHU SIXUIM TYLIYHUIIM Jo3uUMaup. Tapkuma skapaéHuaa
acJIMAT FOSACU Ba PYXUHUHI MYTApKUM PYXUTa KaHYAJIUK SKUH SKAHJIMTMHU TapKUMOHHUHT V31
XMC 3Ta OJIMILHU Ba arapja Webpuil acap MyTap>KUMHHUHT Xa€TUi KeUMHMallapy Ba Kailusarura Moc
KeJIMaca yHJa acap TapKUMacu TaKIupH TYFpUCHAA YiIad KYpUIIMHA XaM Maciaxatr KuIau.

TapKUMOH-0JIUM 3BTHPOG ATTUPraH WIEbPUN TapKUMa OOCKUUWIAPUHUHI €TTUHYM 3Taluja:
TapkuMa Jespiau Ta€p OynraHuga MaxcysloTHH (yHOaru “XarojlapHu~ KYpuUO YHMKHUIIM YUyH)
OunuHBra VKUTUIIHM Maciaxar Kuiaau. P. bnaliHunr ¢ukpuya der TWIMHH ¥3 OHAa TWIU
Japaxkacusa MyKaMMajl srajulalll KMHMMH Ba Tap)KMMaJard xarosap Mykappapaup. bununre sca
Tap)KUMaJlard KaMYWIMKIAPHU, CY3 TaHJAlll HO3UKIUKIAPUIATH XATOJIApUHU €KU aCIUSAT PYXUHU
Y30THILJIaTY XaTOJapHU aHUKIalga épaaM OepUuIiId MyMKHH.

AMepHKaNnMK TapKUMOHHUHI TabKUJUIAIIMYa IIEbPUN TapKuMada xed OuMp Macana ap3umac
€Ku axaMuaTcu3 OyiaMmaiiiy Ba yJIapHUHT Xed OMpUHU 3bTUOOPCU3 KOJJUPUII MYMKHUH 3Mac akc
X0J/a YyrupMmMaaa aciausT PyxH, FOACH, YHAaru oOpasziap, acap MIAKJIMHU KailTa sipaTUILIAry
“iykorunuiap” xaBu sHazga OPTUILUHU IBTUPOG STAIU.

bpurannsuink TaHukiam Tapuxuu Ba €3yBuM AnekcaHap Ppeiszep Taiiiiep 3ca Y3MHUHT
“Tapxuma TpUHLUMIUIApK® HOMIJIM 3CCECHJia TapXKuMa jkapaéHura ouja Kyhujgaru TtanaOiapuHu
KenTupaau: 1) Tapkumazga aciusT FosJlapu Tynajauruya O6araMoM akc STTUPWIMILN 3apyp; 2)
Tap)KUMAaHUHT yCIyOu Ba udona Tap3u aciMsATIAruAeK OYIMIIM J03uM; 3) Tap)KMMa MaTHHU XaM
XYJUTH aCJIMST acapuieK OCOHJIMK OMJIaH YKHIIUIIN 3apypIUTHHU YbTUpod dTaau. [2]

Jlemak rokopuja KENTHpPWIraH TajabiapjaH KeauO 4YMKKaH XoJiJa IIyHM aWTHUIl MYMKHUHKH,
MyTapKUM UKKMHYM THJIHU MyKaMMajl Ouiauiiy OuinaH Oup KaTopAa Tap:KUMaJlla aCapHUHT PYXUHU
0ol OepMaciIuK y4dyH y3ra MaJaHUsT TYFpUcHJa YyKyp Ouiaumiiapra sra Oyiauiiy Ba MyauTU(HUHT
TepaH FOSUIApUHU TYIIYHUO MaxopaT ujla akC 3TTUPUILIN AAPKOP.

ROSENCRANTZ
My lord, you must tell us where the body is, and go
with us to the king.

HAMLET
The body is with the king, but the king is not with
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the body. The king is a thing —

GUILDENSTERN

A thing, my lord!

HAMLET

Of nothing: bring me to him. Hide fox, and all after. [3]

Posenkpann

Musiopa, Bbl JOJKHBI CKa3aTh HaM, TA€E TEJNO, U MIOWTH C HAMHU K KOPOJIIO.

lNamner

Teno BO BIajeHUU KOPOJIsS, HO KOPOJb HE BO BIaJeHUH TeJaoM. [la 1 Kakyro

pOJIb UTPAET TYT KOPOJIb?

['mnpaencrepu

Koposnb, munopn?

lNamner

He Gomee yem HOmb. Bemute mens k Hemy. ['ycu, rycu, 1oMoi, BOJIK 3a ropoii! [4]

Xamier

Kacan kuponma, aMmMo KUpoJI xacaana smac. Kupout myHail Hapcakw...

[M'unbpecrepn

Hapca, neiicuzmu, max3ogam? Xamiet

Xeu Hapca. Kanu, 6onutanr MeHn yHUHT Xy3ypura. CHUKOH ypara TymiIu — TyJayp-

rym... [5]

Xamier

XKacan KuUposHUHT AUEPUAA-I0, aMMO YHUHI UXTUEpHAA dMac. XY, SHAU, KUPOJHUHT Oy uiira
HUMa Jax;jm 60op?

M'unpecrepn

Kuponmu? Huma nesrncus, maxzona?
Xamier

Kuponunurs 6ynmaryp, my4 Hapca — BaccanoM. Kanu, kanu, Oup 6ekuHMadok yitHaiimus y Ouian!
[6]

AM pan xentupwiras rokopunaru muconga llekcnup body, king, thing cy3napununr Ba —ing
KYIIMMYaJapUHUHT TaKpOPJIAHUIIN OpKaIX (aJUIUTEpalysi) OF3aKd HyTKHUHI KaThUN OXaHTMHU Ba
ACApHUHT IIUJJIATKOP PYXUSATUHU aKC 3TTUPraH.

Oxopuna xentupunran K. Kamon Ttapxkumacuna Knamuiinan Ilomonuit skacaavHM TOTIHII
Oyiipyrunam onraH ['mibnectepH XamiieTaaH xacaj Kaepaa ae6 cyparanuaa maxzona “The body is
with the king, but the king is not with the body. The king is a thing - ” 1e6 xaBo6 6epaau. SAbHu,
“XKacan kuposa, aMMo KUpod xkacanna smac. Kupon mrynnait napcaku...” by epaa llekcnup xyaa
Mypakkad cy3 YHMHUHU KyJjiarad Ba Oy uQoJuiapaHu Typiuya TaJKUH ITHII MyMKUH. WHrnms3
tunugary - “thing” nmekcuk Oupnuru abcTpakt cy3 Oynud Kyda Kym mMabHOJApra sra Ba yHU b.
[lactepnak Ttapxkumacunaruaek ‘“‘thing” cy3suHUHr YpHura “poip” MabHOCMHM XaM KYyJUlall
XTUMOJIM MYK 5Mac. “Jla m Kakyr poib WUIrpaeT TyT KOpoJb?” SbHH, pyC Tapxkumacumga Oy
n(}OJaHUHT KOHHOTAaTMB MabHOCHJAH (KUpPOJHUHI Oy epla HHMMa ajlokacu Oop?, KUPOJI KUM
OyMuOIMKM MEH YHra XucoOoT OepcaM S’bHM KaCaJHUHI KaepJaJIUTMHU alTcaM) KaOu Ma3MyH
KenmuO0 4YWKaau.  ACITUSATHUHT HOAQHWK, KOPOHFM JKOilapura HOAJIEKBaT Tap3fga Oyica xam
paBmaniuk kuputuiml Oy b. IlacrepHakHuHr Tapkuma ycynura Xoc xycycustaup. Pyc
MyTapKUMUHUHT Oy kabu panumaHanuzauuscu M. lllalix301aHUHT BOCUTANIN Tap)KUMacuia xam 3
aKcuHU Tonrad. “XyI, AW, KUPOJIHUHT Oy WIIra HUMa Aaxju 6op?” Maskyp caTp TapKumacuaa
b.ITacrepnak (tyr) Ba ynuHr usujgaH M.Ilaiix3oma xam (0y umra) xadbu cy3 Ba umbopajapuHU
Kyutarannapuaa KnaBnuiiHuHar aiiHan Oepuiran Basustra [loJOHUMIHUHT MypJacura aJlOKaCHHHU
Hazapaa TytuO llekcniup ¢uxpu kynamuHu Topaiituprannap. Tapkumanapna pyxusiT Ba Fosd
MyaJITUGHUKUAAH aH4Ya Y30K.

AM na sca XamieT KOTHJI aMaKHCHHUHT YMyMaH MHCOH €KU KHpOJ cudaTuaa Myk, myd Oup

Hapca “thing” oskaHnuruHM aTMokaa. XamuleT Fa3ad Ba HadpaTnaH OCTHA TycaTlaH HUKOOMHU
eund “The king is a thing — Of nothing” (cyma-cy3 Tapkumacu; Xe4 HapCaHUHT - ajJlaHAPCACH)
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JeraHujia alHu XaKUKaTHU ranupaérrad 3au. Xamiier HyTtkuaaru ru 0y kadu “The king is a thing
— Of nothing ” ranu acap naBomuaa Knasauiira kapatu® aiftunran Oapua TabpuQIapUHHHT
WYUa SHT KyJbMHHAIIMOH 3apOacuaup SbHU, MIAX30/Ja y3ypHaTOpHU WVK Japaxagaru Xakup,
HOTABOHTra Kuéciaiau. DHIUM aMakuCU XUSHUHU YIJAUPUIIMHU HUST KWITAHUHM I11aX30/1a aHUK
Ounaau Ba Oy kaOM aTtaliH alTUITaH KYHOJ YXIIaTHILIapJa 3aXapXaHJa CaTUPUK KUHOS, XamileT
OTACHHUHT KOTWJIMIa HucOatan OynraH xajmaH opTUK HadpaTtuHu Kypcaramu. FOkopuma
kentupuirad b.Ilacrepnak Ba M.Ilaiix3omanunr yrupmanapuaa lllexcnup aBxu cyHuO, onamii
MyLIOXaJara aijlaHras.

Acnusatnan tapxkuma kuirad JK.Kamon xyanm my skoiHH AM ra comuK KOJUIraH XOJAa
“The king is a thing — udponacuuu “Kupon mynmgait Hapcaku...” 1e6 Xya TYFpu YTupaim.

“Hapca” CY3UHMHI KOHHOTAaTHB OenrwiapujaH Kenubd 4dWKaguran Oyicak, arapjaa, OWpoH Oup
KuMcara Oy kabu Tabpud KYJIIaHWITaHla yHJIA Y KaMCUTWITaH XaTTOKH, XaKopaT KUJIMHTaH 1e0
TymyHuil MyMkuH. by epna XK. Kamoun acnust pyxu Ba FOSICMHM TepaH TaxXJIWJ KWUJINO yJIapHU TEHT
CakJal OJITaH.

bynpaii cy3napnan scaHkupad KojraH (YyHKHM XamieT Tenba HUKOOM OCTHAA HII
KYpMOKJia Ba Y3UHM (oI ATMACIUK Makcaauaa) ['miiecTepHHU YaqFUTUII y4yH IIax30/1a Te3/Aa
tenbanuk HUKOOMHM TakuO “Of nothing:.. (xeu HapcaHuHr) — ne6 xaBoO KaWrtapanu. KnaBauit
KUpJIUKOpJIapuaan 6exadap AycTiapu IIax30JlaHUHT OyHJai xapakaTiapu cabaOMHU XaMJIETHUHT
TaxT BOPUCIIMTUJIAH YETIAMITHPWITaHuIa Oyica Kepak ne0 Vimaiauiap Ba YHUHT Oapuya KMpOJITa
KapIy KyJJIarad raruiapy TyFpUcuia 3uMJial Xxabap Oepuniuiapu aHuk, J[yCTH HOAOHIAH ITyIIMaH!
3uiipak ad3an SKaHIUTUHY TYITyHTaH XamiieT OyH/Iai Ba3uATAa TeIOATHK HUKOOUaH yCTaMOHIIUK
Oounan ¢oiinanaHaaym 4yHKH, aTpoduaaru €By3UK OMJIaH OYMK-OMJIMH KYpalluIIra max3oja EIru3
V31 0KU3IUK KWIMIIMHY TyIIyHaau. Anbarta Kupoisira Hucoaran XaMmJeTHUHT OyHJail MyoMasacu
IITTMOH JYCTIApUHM Xaiparna Koiaupaaud Ba ['mimpaencrepH xahpon konud “Kopons, mumopa?”
neb6 nucénra nawBar staérranuaa Xamier b. [Tacrepnak tapxxumacuma:
lNamner
He OGonee yem Houb. - €0 xaBoO Oepaiu.
Pyc mytapxumu AM ru annutepanusiHi KaiiTa sipaTa oJiraH S’bHU KUPOJTra HucOaTaH XaMJIETHUHT
uponacunu “a thing — Of nothing” Hu “poib — HOMB” KYPUHUIIN/IA TAPKUMA KUJIATH.
b. ITacrepnak yrupmacuga XamieT Xe4 KypKMacJaH KUPOJHU OYUK — ONJIUH aXaMHUSATCH3, UYK
Hapca “Houib” 1e0 aTaMoK/Ia.
Xynnn mysaai tankud M.1alix301a TapKUMacura Xxam Kydras.
“KupoauHurs 6yiamaryp, Imyd Hapca — BaccasioM.” By epia MyTapKuM TapKUMaHUHT KCIUTMCULIUS
ycyauaaHn ¢oinananrad Ba AM ru Outra “Of nothing” cy3uHM TacBupHil Tap:kuMa BOCHTacHJa
Oemra cy3 kypunummaa yrupaau. by yrupmaga xam AM ru XamileTHUHT “KyTKapyB HUKOOW™
KypuHMaii KoyiraH. Jlemak mkkana Tapkumana xam AM pyxXusatu cakjiaHraH Oylicana, FOSCH aHHK
KY4YUpUIMAaraH.

Moxup moup-tapxumon XK. Kamon yrupmacuma 'mnpaectepH Xaiipon kom0 “Hapca,
neicu3Mu, 1max3onam?”’ meraHuia, 3yKKO Ba X03UpKaBoO XamileT Cy3 KyJulall MaxOpaTWHH HINTa
conub “Xeu Hapca.” neb kxaBoO kaWTapamu. Kentupuiran xaBoOJaH MKKU XWJI MasMyH SIbHU
JTYCTUHUHT caBOJIMAard “‘Hapca’” ra “Xed Hapca.” IeraHuja Xam bTHPO3, XaM PO3HIUK KABOOMHHU
axpatud omuim MyMKuH. beBocuta ¥36ex Tapkumacuaa lllekcnup oxaHru aHuK >kapaHriad
Typubau. Maskyp TpareausitHu acnuatgaH Tapxkuma kuiaran K. Kamon AM HuHr fost Ba
pyxXusiTuHU yrupmacura kyuumpa onradH. Arap ycro3 M. Illaiix3oxa aciaust MaTHU OuiaH WII
Kypranuaa, myoxacus, Oy udomanu MakOyJ SKBUBAJIEHTH OWIaH aJMalITUPUO PyX Ba MabHO
YUFYHJIMTUTa SpUILITad Oynap d7u.

['mnnecrepHHn sHaAAa KYNpOK YAIFUTUIN Makcaauaa XamuleT caxHala acOCCH3 PaBHIIIA
“Hide fox, and all after.” ne6 6upon-Oup yitnH yitHaérran 0osaaek Typuod KeTaau.
AM ru “Hide fox, and all after.” ranununr cy3ma-cy3 tapxkumacu Kyiungaruya - (bekun Tynkw,
XaMMa YHHHT M3HAaH KyBCHH.). Y30ek (ombkiopuma “GexmaMauox” (uurimsmapga “Hide-and-
seek”, pyc wmamanakariapuaa ‘TpATKH’) XamMMaMu3ra KaauMJaH TaHuil OynraH Oosanap
Vituauaup. by yilun xoupmacu Oyiinua “kuaupyBun’ (the seeker) Oexuurannmapuu (the hiders)
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Kuaupu6 tomamu. VMHrIM3 Xauku QoapKIOpHuaa Ma3Kyp YWMHUHUHT OMp KAaTop MIakiuiapu Oynuo
yiapAaH OMPUPUHUHT KeIUO YUKUIIM OBUMJIMK pUTyalllapy OWiiaH OOFJIMK S’bHU, UHIJIN3 TUIIMIATH
“seeker” cy3m — oBum ne0 XaMm TapkuMma KuiauHaau. by epma Xamuer ¥3 Hytkuga “fox” (Tynkm)
CY3MHM KYJJTAIMIIMHUHT cababu xaMm aHa IIyHAagup. AciIuaa, TYJIKH CY3MHMHI CEMaHTHMKacH
pelienTop oHrujaa a€pnuk OunaH OOFIMK accolUalMallapHU (03ara KEJIUTUPYBUM WHCOHHUHT
ailépauruau o0pa3iy TaCBUpJIAIl MaKcaauIa KyJTaHUIAIH.

MabiyMKH,  acapHHMHI aKCapusAT XoJulapuaa XamJjeT >KyMOOKIW cy3iapia Tanupaiu.
IOxopuna aiitranumuszniex “Hide-and-seek™ Oy Oosanap YHMHUHUHT HOMUAMP. AMMO HUMa y4YyH
Xamuer Oynnait “Hide fox, and all after.” neam, y aumanu Hazapna tytau?. Acapaa max3ona Oy
CYy3mapuHHM JycTiapura xaMm €Kd ToMoMImaOuHiara xam Kapatub aitmaiau. by wudonann
SIIUTTaHJIAP XaM MabHOCUHU TYLIYHManuiIap.

Kentupunran yitma xoupacu Oynua OonamapHUHT Owpu “it”  SbHH OBJAHATUTaH
xaiiBoHnapaaH Oupu Oynud  macanad, “fox” (Tynku) €By3 UTiIap (IbHU KOJTaH Ooianap OBYM
uTJIap poinja VilHaiaunap) Kyaura TyHIMaciurd yu4yH WIoKu Ooprya 4YakKKOH Ba MYMUH OYIuIIN
kepak. TynkuHu Kynara Tymmprad Oosa (oBYM UT) 3ca “it” HUHr (TyJku) ponura yranu. Tynku
OynuII aH4Ya KU3MKapJM Oyiraniauru cababmm Oapua Oosanap 1y pojipja yWHAIIra WHTUIaauiIap.
TynKUHUHT OBUM WTJIApra sHa/la Y30KPOK BakT MaHja Oepa oiuil (GaoiuaTH YWHMHHUHT aCOCHI
Ma3MYHUHU TalIKWUJI 3TAH.

Acnuaa cantaHaTt BopucHu Oy miax3zona Xamueraup. [llax3oma y3uHu KypOoH Oynranmap
VpHUAa sMac Oanku FoiauO ponmna (xed Oymaca xaénaH) OBYM WTIapara maHj Oepa oyaauraH
Vitunun cudartuna kypaau. Tyrpu, “KonkoH” caxHacMHU YIOIITHPUO XaKUKATHUHI Tarura eraiu
amMMo, Y3UHU KaTTa XaB( ocTura Kysaau. OHAu XaMJeT aMaKUCUHUHT €By3j1apya KOTUIUIUTH XaKu1a
BoKU(D Ba KnaBauil max3o0qaHUHT KUHOSITYMHY JI0aTTTa Tax AU KUJINO YH/IaH UHTUKOM OJIMIINHU
anrmaiian. OHaum XamieT xaBd octumaa uyyHku KrnaBmuit kaOux HUATIApH WYIUAA TYFAHOK
Oynmanural TyBOXHM 4eTjallTupuiira ypuHuiuu Ttaiud. LlyHunrpex, maxzoxa [lonoHuitHUHT
Ynaupunuimu 6axoHacua KUPOJAaH KOYHO opaaW Ba Y3WHUHT Oy Xapakarjapu OwiaH Oanrap
aMaKHCUHUHT Fa3a0MHU Ky3Failu. AMakMCHHUHT Fa3aOuJaH KyTWJIMII Makcaauia Y3WHU sHaja
tenbanukka conubd Oonanap kuédacura kupaau. Xamier OyHaail HUKOO ocTua Y3MHU aH4a SpKUH
XHC 3Taau Ba WWyHUHrAek, Kiapnuiinan xumostiananu. IIyHMHr y4yH Xam miax3oja ILIITHOH
nycrinapunu yanrutuil makcaauaa “Hide Fox and all after.” xabu udonacunu xymnaitnu. Huko6
ocTHJa IIax3o4a XaéT madKaTCU3IMKIAPU Ba HOXAKIMKIapu OWJIaH F03Ma-103 OJMIIagu. Y poiib
ViHaiau. XaMIJIETHUHT Y34 XaM nbecanap €3aau. Pean xa€taarn HOXaKIMKIApU OJaUIa 3ca yiia
myaing oxuzaup. by Hoxaknukiap OunaH Kypamuil ydyH Ky4HH 3ca XamJjeT TeaTp Ba YHHH
nyHécugan Ttomaau. by epaga xam TenbOara Xxoc XaMIIETHUHI MAaHTHKCU3 XapakaTlapUHU
TapKUMOHJIAp Typiinya akc sttuprannap, sbhn AM ru “Hide Fox and all after.” ubopacunu;

TM 1 na - I'ycu, Tycu, JOMOM, BOJIK 32 TOPOii!
TM 3 na - CuukoH ypara Tymau — ryJigyp-Tyil...
TM 4 na - Kanu, kaau, Oup OEKHHMA4YOK yitHatMu3 y OmtaH!

AM fa KeNTHpWITraH YiUH HOMHM XaM aclIiJa MAaHTUKCU3 Ba3HATHU KEITHUPHUII MaKCaIn/1a
KYJUIaHWITaH Ba Typjiuya TalKUH OSTWIMIIM Tabumigup. Tapkuma aHbaHacujga XaMm Xap Xuil
BApUAHTJIADHUHI KeNuO uMKUIIM cababmapu xam ImyHaagup. AM ru  Mas3kyp TralHUHT
Tap KUMaJlapyuJia PyXHsT Ba FOS TEHT aKC STTUPUIITaH JEHMHUIIUMU3 MyMKHH.

Acap Oommna JlaspT Omman Oynran OupuHuM cyxOatunm Tyrarrad Kiapmmit Xamierra
103112010 “But now, my cousin Hamlet, and my son” (cy3ma-cy3 tapkumacu — “OHJIU 3ca, MEHUHT
KUSHAUM XamJleT, Ba MEHUHr VrimMm’) sbHH, Knapmmii Xamuerra kapad ‘“KusiH” AeraHuja
YIApHUHT KapUHJOLI SKAHJIWTUHU Ba “VFIMM™ JEeraHuja SHAU KAPUHAOIINAH XaM SIKUHJIUTUHU
Hazap/a TyTaJu.

TapxrMa caHbaTUHUHT apO00Iapy KEITUPUITaH MUCOJIHU KyHUAaru4a Yyrupramamiap:
ACIHAT MaTHHU:

KING CLAUDIUS
But now, my cousin Hamlet, and my son,— [3]
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Kupon

Kanaii xxusa-yrnonnmus Xamier Oy Hadac? [5]
Kopons

Hy, xak nam I'amner, Gim3kuii cepaity ceia? [4]
Kupon

A, Xamner-un? Huma nep xuraprnopamus? [6]

NuTtennexryan o6pa3 cudaruga XamiaeT KUPOJUTUKIATH Y3rapuiiapHu 0opuda KaOy
KUJIMAcJIMTY TaliuH Ba atpodua pyit Oepaétran Bokeanap Tyrpucuaa arpodunya GUKp IOPUTULIN
tabuniinup. lllyHUHT ydyH XaM KUSHIUTUHYU TaH 0JICa/ia aMaKUCcura YFul OYIraniauru TyFpucusa
XM XyJIOCa KWIUIITa MIOMIMANIN.

Acapga KnaBmuiHMHT BepOanm xapakaTiiapd OpKajdud TOMOIIAOMH Ba XamJleT Ky3iapu
ONIMJIa TEPCOHAXHUHI OHp KaTrop XycycusiTiapy HamMo€H Oynaau — axi, HpoJa, Makp,
LIyXpaThnapacTiuk, u33atu Hadce, myHopukinuk. by kadu xycycustinapununr Oapuacunu KnaBauii
I'eprpyna Ounan OynmaérraH HOXYsS TYWHHHT MaH3apacMHU HUKOONAll Makcaguia Y3WHUHT
PUTOPUK MaxopaTu MaHEBpuIa MykaccaM 3Ta oiraH. lllyHUHIIeK, SIHTH KUpOoira TOX KUNIUPHUII
Mapocumuaa Kimapawii KUpOUTMKAAru y3 MaBKEWHU sHAJa OIIMpPHIN Makcamuaa ['eprpyna Owian
TYpMyLl Kypa€TraHUHHM JBJIOH KWIaAU. 3exuu Yrkup Xamuer ( KeHUHTH cy3napu
IIparMaTHKACHIAH KeTHO YNKHO ““YFUITHIH SIIFOH, JTEKHH SKUSHIAIH POCT.”) aMAKUCHHHHT OyHIail
Xapakariapugad Oy epJa HUATU XOJHMC SMAciIUrd, TOBIAMAYMWIMK KWIAETTaHWMHU NalKaraHWHU
CEe3UII MYMKHH.

Acnustnan 6exabap kutoOxon XK. Kamon Tap:kumacuna yra makkop Kimapauii HyTKura xoc
M3YWJIMK Ba MAHTUKUAIMKHU KypUIIM MyMKUH. UyHKH, y3ypmatop cy3 Taljamjga XyMEPIHUK
OwJIaH WII KYypaau I1ax30/1aHd aTaliH aBBaJl aMakucH cudaTuaa ““KusH’ dHAM 3ca sTHa/Ia KATHHPOK
KaapaoH oTa cudaruaa “Yrmonumus” ned ataiiam Ba XK. Kamon “Oy nHadac” meranga KuTOOXOH
O0enxTuEp XaMJIETHUHT OFUP aXBOJUHU KY3 OJAUJIAH YTKa3a/u.

M. Hlaiix3oma AM myamiudu Tpareauss Ma3MyHMHM SIHaJa HOKCAITHPULI MaKcaaua
KYyJUlaraH OF3akd HYTKKa XOC MKKHTa CY3HHU (cousin Ba son) OuTTa y30ek OanmaHAmapBo3 cy3uaa
S’bHU, TeHepalin3alus ycynujaa ‘“sxkuraprnopamus” e yruprad. TYrpu, Oy epna y30ek MyTapKKumu
HIebpUATIa XOC JIAKOHU3M Ba OaAuMMIMKKa spuila oiraH. Aciauaa 3ca AM ga Oy CY3IapHUHT
KETMa-KeT KEeJIWIIM XOJAMCacH aloxujaa VYpuH TyTaau Ba Oy wu3uwuiukHu 6u3 K. Kamon
Tapxkumacua Kysatumumu3 mymkuH. K. Kamon M.IMlalix3o01a Tap>kumMacuaaru MyCUKUHAIMKIAH
dapxkmu ¥3 yrupmacuau lllexkcnmp ycynura xoc OyiaraH KECKWH OF3aKM HYTKHHUHT PHUTMHUK
tapTuOura cosia oirad. KinaBauiHUHT aBBai XaMJIETHH “KUSHU 3HIU 3ca “VFIn” XaMm OYJIraHiIuru
TYFPUCHIATH 3aXapXaH/aa KHHOSICH 00pasra pa3mi 0yiicana aMMo, jkacopaT OTTCHKACHHU XaM OaxIil
sTTUpran. UyHKH aci TaxT BOpPHCH XamieT OYynmu0 Ba XalK YHHM JKyJa SIXIIH Kypap 504 Ba
Tabuuiiku, Oy xomar  ‘“Mmakkopa >xuiamaroBun”’ KnaBauitHu xymépiaukka JabBar 3Trad. M.
Haiix3o01a yrupmacuaa Makkop Ba KoHXYp KnaBauii o6pa3u MaiiuHiamrad Ba KUTOOXOH aciausTAa
KEeATUPUITaH MaH3apaHU Tap)KUMaJaru KOHTEKCT TarMaHuJaH TaXMUH KUJIUIIra Maxoyp.

M.llaitx30na b. Ilacrepnak Ttapxkumacura (Kopons: Hy, xak nHam 'amner, Onuskuit
cepaly ChIH?) acocinaHu® YyrupraH Ba TaOWMUNKM, BOCUTAIM TapKMMa XyCycHSTIapu VY30ek
MyTapKUMH Tap)KUMacH/1a XaM y3 aKCUHU TOITaH.

Acmusatnan yrupran JK. Kamon AM naH KeaTUpWIraH MYJIXMII MaH3apaHU OLIKOpa
HaMOEH 3TaJd Ba Y3MHMHI IOATHK KOHTEKCTHJA acapjaru (oKMaBUIIMKHM My’KaccaM 3TTUpa
OJITaH.

Knapmuit Gommad OepraH MaB3yCHMHHHT JaBOMH XaMJIETHUHT KEWWHTH Tarjiapuaa HamMoEH
Ooynmanu:
HAMLET
[aside]
A little more than kin, and less than kind. [3]
Xamier
(uetra)
VFUIumre IIFOH, JTeKUH K USHIIATH pocT. [5]
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Xamier
(V3u-y3ura)
XKuraprnopa: Ba nexuH €raan xam 6anrap. [6]
Kentupunran muconaa TUil BOCHUTANIapU Ba acap CIOKETHHUHT OEBOCHTA OOFJIMK JKAHJIUTH aHUK
KYypuHUO TypuOau. SIbHM, acapHu YKUTaHJA XaKUKAaTAaH XaM XamJjieT HYTKHJaH Y3UHUHT Ba
KrapmuitHUHT XaTTO KapUHAOMIIAH XaM SIKWHIWTH, (aMaKu-KHUSH, yrail oTa — yrail YFuir) aMMo
yJIapHUHT MyHOca0aT/iapu Xed XaM CaMHUMUI dMac SKaHJIUIWra HucbaTtaH udoanarad KUHOSICUHU
MaiKam MyMKHH.
EnuzaBeTa naBpUHUHHHT TOMOIIAOMH XalKWU Cy3 YWUMHUHU Xy Kyprawmap Ba lllexcnup xam ¥3
mwxoauaa kanamOyp (cy3 yitunu)nan camapanu Qoitnananrad. O.C. AXMaHOBaHUHI TabKUIallInya
KasaMOyp Oy — “HyTKHHHT Oup 1makiau O0ynub, yHaa OWTTa CY3HUHT MKKHTAa MAabHOCH €K MKKUTTA
Oup XU )KapaHTJIOBYM CY3Jap IOMOPUCTHUK (TTapoaus) Tap3uaa uiatmwiaaa.” [7]
IlynuHraek, tpareausanard XamJIETHUHT WIK HYTKMJAa WKKM OXAHTJOWI Cy3Jlap YUUHU
katHamrad (kin / kind).
Knaouit Xamuierra kapab ‘“xusiH” Ba “VrauM™ aeraHuja Jeranuja maxszona " a little more
than kin and less than kind" xa6u >xaBoOuHM KenTHpaau. AvHu Oy epra:
kin - kapuHIO011I, aBIOJ - a0
kind — mexpuboH, mitndotiy, Xymmyomana, Kaapiu, a3u3, CAMUMUH.
AbHU, ¥y3 KBaoOuma Oom 00pa3 aMaKUCHHHHT J>KHSHUTA KypcaTaéTraH XyIlIoMajyiapura
MIIOHMACIUTMHU Ha3ap/a TyTau.
Jlemak, KUpOJHUHT KypyK aabmabanu “Kanail xusiH-yrnonumus Xamier Oy Hadac?” [3]
[6. 23.] xabu caBojsura MoOTamMIOp IIAaxX304a >KaBOOMHHUHI IparMaTukacuJaH — KapHJIOIIJaH
SAKUHPOK aMMO X€4 XaM WITU(OTIM 3Mac — Kabu KUHOSUIM Ma3MyHHM TYIIYHHO OJMII MYMYKHH.
Tyrpu, Xamner KnaBaulWHUHT XusHU. 3€po, HacTKall aMakucu Ba ['epTpyJaHMHI HIOMIMJIMHY
TYUAaH CYHr yFaura XxaM aitnapau. AMMO max3oja yrail oracu OuiaH KapUHAOLUIUTMHU TaH
oJjicana Hadpartu Tydailniu sHru Hadeu Oy3yK KHUpPOJIHU X€4 KauOH OTacu YpHUIA TaH OJMailiu Ba
Oy aJl0BaTHUHT OXUpHU-OKHOATIIapu (okua OUIaH Tyrauu.

Tapxxumanapna lllexkcnupHuHr €pkuH MHIUMBHUIYan kanamOypu “A little more than kin,
and less than kind.” ypauna 6u3 6oika Man3apanu Kyzarumumu3 MymkuH. AM ru “kin” Ba “kind”
KOHTpacTuaaH TapkuO tomran cy3 yimawau JK.Kamon yrupmacuma KOHKpeTH3amus ycyiauaa
“VFUIIUrH &7FOH, JIGKMH JKMSHIMIH POCT.” SBHH, “YFHn” Ba “KUAH” CY3IapHHUHT KHECHIa
udonananran. Y36ex MyTapKuMH “VFu1” Ba “KusSH” 00pa3sIapHHH TAKKOCIA0 ApamMaTyprHUHT
KOMMYHHUKATUB MaKcaAuHU Udomanail oiaras.

lexcriupHUHT KanamMOypu TarMaTHUZAard “KapuHIOUIAAH SKMH aMMO, MEXpHOOH sMmac”
kabu koHTpactu mapomus dpdextunn kenTupud uumkapamu. by epma acap myammdu HadakaTt
KUTOOXOH 3bTUOOPUHM TOPTHUII HUATHIA “more than” (...qaH can 3U€NpoK,

Kkympok) Ba “less than” (...nan kampok) kabu kuécnapaan Qoigananran 6anku, Oy epaa llexcrup
acap 6ommunanok Knasauii Ba Xamuier ypracuiard aHTaroHUCTUK MyHOCA0aTIapyUHU Ba YJIapHUHT
YEeKCHU3 aJ0BATUHU KYPCATUIIHU XaM MaKcaJ KHJIraH.

JK.Kamour [llexcninp MaTHUHUHT acll MOXUSATHHY aHIJIAraH XoJAa, rokopuaa KirapauitHuHr
max3oJaHu “my cousin” (kusgH) Ba “my son” (yriumMm) ne0 Oouutad OepraH 3aHXUPHUHUT
MAaHTHKHH JaBOMH cHpATHIA §3 TAapKUMAcHAa “YVFHLUINIM EIFOH, JIEKMH JKHUSHIMIH POCT.”
KaOWJIApHUHT KOHTPACTU/IA ApamMaTypr OaHIMHUHT MapoJiusl yCYJIMHM acpail oyraH.

WHrnu3 maTHUAA KENTUPWIraH 3KCTPOJIMHIBUCTUK cuTyauusicuHuHr “A little more than
kin, and less than kind.” TacBupuHHM ¥30€K THUIMAA OCOHI'MHA TYLIYHTUPHUII MYMKHH: “TVy¥pu,
pacMuii paBUIIAA SHIM MEH YHTA KapUHIOIIIAH XaM SKHHpOKMaH (Yrail YFui) aMMO, MEHTa KeJica
y OyHJall SKUHJIMKAAH Ky XaMm ymuaBop Oyiamacus’. bupok, AM ru cuTyauusiCHHUHT Oy kabu
tankuHugaH Penentop AM na maBxkyn OYiaraH Kepakiii KOMMYHHUKATHB MAaKCaJWUHHM TyILIyHa
onMaiinu. Kentupuiran mHTEnpuTanusgaH KUTOOXOH KailiCH MEpPCOHaX ‘“‘cayiOmii” Kail Ompu 3ca
“mxo0unii” sKaHmuruaa UKKWiIaHuO xoymmu Tabumitaup. XK. Kamonm tapkmmacuma sca Xamuer
XaJld OTAaCMHUHI KOTWJIM ailHaH aMakuCH 3KaHiuruaad Bokug smac. [1lax3ona MapXxyM OTacCHHUHT
BaOTHAAH CYHI Xe4 KaHya BaKT yTMacAaH TypuO HIOUIMJIMHY TYH, OHACMHUHI XapaKaTJIapuHU
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kypub Hadakarruna KnaBauit 6anku OyTyH xa€TnaH Ba MHCOHMSTIAH KYHIIM coBuiiau. LlyHuHT
V4yH SHTH KUPOJHHHT Ba ['epTpyJaHuHT ramiapura QakaTrhHa KHHOSUIH MYJIOXa3aJlapuHU
KEeNTUPATU. ACIUATHUHT 3MOITMOHAN OYEFW Ba CTHJIMCTUK (YHKIUSCUHHU Y3UIa My)kaccaM 3Ta
onmradi AM ru XamjeT KUHOSCHHUHT OJKBHUBAJICHT TapkuMacuau Ou3 XK. Kamon yrupmacuma
Ky3aTHITUMHU3 MyMKHH.

Wurnus matauaary “kind” cy3u MabHOCH KEHI Ba MaBXyM:
MexpuboH - good, kind, kindly, nice, gentle, gracious
uwiatudgotam - kind, dear, amiable, accommodating, gracious, polite
sixmm- good, well, nice, fine, pretty, kind
CHAKHWIWI, CAMUMMIA, YMH I0paKaaH - cordial, cardiac, hearty, warm, hearted, kind
OKKYHTHJI, Xailmpxox - benevolent, friendly, kind, amiable, well-disposed, well-minded
aB30, KYPUHMIIL, JIABXa, MAH3apa, PaBUIll, IIAKJUIAHMOK, IIAKIJIAHTHPMOK, TAXJIHUT, TYP,
Baxkoxar - view, form, kind, look, appearance, species
TYP - type, style, kind, class, nature, character
XHIJI - species, variety, kind, variation, type, form
HacJ, KaBM, Tou(a, 30T - genus, race, kind, family, type, generation
HaB - grade, variety, sort, class, brand, kind
HacJa - breed, species, race, kind, strain, stock
aapaka, majaka aapaskacu - discharge, category, rank, digit, class, kind
Tabduar - nature, kind, grain
cudar - quality, character, grade, property, degree, kind
onJia, owsiaBuii - family, kind, stirpes, stirps
Oynrannuru tydaiiin y30eK TuiMra KOHKpeTH3Halus yCcyiuia TapKuma 3STUIIUIY Tabuniinup. AM
' KOHKPET SMOLIMOHAJI CUTyalUsiHUA TacBupiam Makcaauaa K. Kamon
“kin” Ba “kind” cy3mapunm “xusH” Ba “Yrun’ 1e0 KOHTKPETIAMTUPUO TapKuMa Kuiaaau. Maskyp
cy3mapHuHr AM Ba ¥30ek TapkuMacuia MabHOJApu Iy OujaH Oup Karopja CTHIMCTHK
Xycycusatiiapu (HEUTpan JICKCHK Oupiukiap cudaruaa) Oup XWil SKAHIWTHUHA Ky3aTUIIAMH3
MYMKHH.

bapua Twutap syratu 3aXMpacHHHMHI aKCapusAT MUKJIOPUHHU CTHIIMCTHK - HEUTpasl cy3iap
TalIKWI ATHIIA Ba Ma3Kyp JIGKCHK OWPIUKIAp HYTKHHHT TYpJHM IIAKIDIApUa HWILIATHIAIITN
ky3atwianu. llly Owmanm Oup Katopaa HEUTpan CTWIMCTHK XyCycHsTra sra Oyiarad cyzuap
KOHHOTATHUB OCJITHMHUHT KOMIOHEHTH cudaruma MabiyM OMp KOHTEKCT €k udomanapaa YpuHIN
€K1 YPUHCHUBIIUTH TalTMPyBYH MyXOKaMacHIaH XaJl STHINIIN XaM MYMKHH.

XamnetHuHr tokopumaru ranuau M.Ilaix3ona “OKurapnopa: Ba JIeKuH €TAaH Xam
Oanrap.” ne® reHepanuzanusa ycynuna yrupaan Ba AM rtum lllexcrnmp spatran KOHTPACTHHH
“>XMrapropa” Ba “6r” cy3mapu KHECHIa TACBUPIAraH. Y30eK MyTapKUMH 3 YrUPMACHIA YMyMHii
MabHOTa 3ra “Kurapropa’” cy3uHU Kyiuiad acap myauudu Hazapaa TyTrad (YFHI Ba JKHsH) KaOu
KOHTPACTUHUHT TaQCWIOTIIApUHU OUp cy3ma myxkaccam dtraH. lllekcrivp OaHIAWHUHT JTaBOMUHH
“and less than kind” (mexpubon sMmac) sca “€rman xam 6anrap” ne6 yrupran. FOxopumarn 6anaHu
yrupMacuia CTHIIMCTUK OFMIUTAPHU Ky3aTHITUMH3 MyMKUH sbHU, lllekcrmp Oanammaru HewTpat
JeKcUK Oupnukiap y30ek tapkumacuaa Oananamnapso3 ycayona (“kin” Ba “kind” “>xurapmopa” Ba
“€r”) Yyrupunrad. Hatwkama tapkuma 4dyKyp caqOuii SMOIMOHAN TYCHMHM OJiraH. BaxonaHkw,
XamJIeT XaJldi OTACHHUHT KOTWJIM aMaKHCH JKaHJIMTUHU OwiMainu Ba Oy epaa yHHHT OyHmai
bukpnapyn IBTUPO3NIMICK Tyroaad. by kabu ycnyOumii ofunuiap acap MyaUTM(UHUHT
KOMMYHHMKAaTUB MaKcaJuHU Hdopanamia xam Y3UHUHI CaJIOUIl TabCUPUHHU YTKa3Mail KoJMaraH
STbHU, MYTap)KAM Y3WHHHT BOCHTAIHM TapKuMacuaa AM HHHT Mapoausra XoC HO3UK (apKUHU
acpai oJMmaras.
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